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A HOLMI POSTÁJÁBÓL

SAKKTÁBLA ÉS KÍSÉRTÉS

Megjegyzések a Tandori-sakkversek 
értelmezéséhez

I

T a n d o r i D ezső 1 9 7 3 -a s  E g y  T A L Á L T  T Á R G Y  

M EG T IS Z T ÍT Á S A  cím ű  k ö te té n e k  sak k v erse i 
m á ig  n é lk ü lö z ik  a  m a ra d é k ta la n u l m e g n y u g 
ta tó  érte lm e z é st. K é rd ése s  p ersz e  az is, fe ltá r- 
h a tó k -e  eg y á lta lán  egy ilyen  e n ig m a tik u s  k í
sér le t (je lv ers) szán d ék ai, illetve h a  n y e rh e tő  
is v a lam ily en  „ m e g fe jtés”, v a jo n  az e g y etlen  
a u ten tik u s  m e g o ld á sra  b u k k a n tu n k -e , vagy 
csak  eg y re  a  le h e tsé g e se n  k io lv ash ató k  közü l? 
A fe la d a t (sakkfelad v ány ) ese tle g e s  m e g o ld 
h a ta tla n sá g a  és a  m e g e lő z ő  k ísé rle tek , k ö ztü k  
T a r já n  T a m á s ta lá ló  e lem z ése  (Holmi, 1 9 9 3 . 
m á rciu s) sem  teszik  fe lesleg essé  a  v ersszöv et 
fe lfe jté s é re  irá n y u ló  ú ja b b  p ró b á lk o z á so k a t.

A h á ro m  szób an  fo rg ó  vers (T a r já n  T a m á s 
szóh aszn álatáv al: „sakk-trilógia”) k özü l az e lső 
b e n  (A b e t l e h e m i  i s t á l l ó b ó l  e g y  k i s  j ó 

s z á g  K IN É Z ) T a r já n  m e g k ö z e líté se  szerin t h á 
ro m  szerkezeti e lem b ő l ívelve k u lm in á l a  líra i 
ta rta lo m . E z  a  h á ro m  m o zzan at: a  c ím  h o r 
d ozta , J é z u s  sz ü le tésére  u ta ló  helymeghatározás 
(b e tle h em i istálló), a  tra d ic io n á lisa n  krisztu si 
bárány -szimbó-lum („kis jószág”), ille tve a 
v erssz ö v eg b en  („Hc3”) m eg v aló su lt, az eg y e t
le n  le h e tsé g e s  tisztte l (főb áb u v al) tö r té n ő  
megnyitás. E z e k n e k  e g y m á sra  v o n atk o zása  te 
re m ti m e g  „a mű... egyszavas lényegét”, a  v ilág 
tö rté n e lm e t, id őszám ítást és sak k já tszm át 
e g y b em o só , „többszörös kezdésélményt” és a  „kez
désképzetet” á tfo g ó  nyitány é lm én y t.

A  tr iló g ia  m áso d ik  d a ra b já n a k  (T Á J K É T  F I 

G U R Á V A L) szövege k é t fü g g ő leg es  o sz lop b a 
re n d e z e tt  je lso r , a m it T a r já n  T a m á s  e le m z é 
séb e n  k é t „versszakként” kezel. E g y e n k é n t, 
eg y m ás u tá n  é rte lm e z i a  k é t h asáb o t, és az 
e lső t, az eg y esév el e lő re , „felfelé” lé p e g e tő  és 
az u to lsó  so rb a n  h u sz á rrá  é rő  gy a lo g o t a 
B e t l e h e m i  i s t á l l ó ... m e g je le n íte tte  (h u 
szár Jé z u s -a la k  v isszav on ásakén t fo g ja  föl. 
M e g k ö z e líté sé b e n  az e lső  oszlop  a  K risz tu st 
je lz ő  h u sz á rn a k  név n élk ü li g y alog b ó l tö r té n t

átv álto zására  m u ta t rá , vagyis a n n a k  a la p v e 
tő e n  e m b e ri m iv o ltá t je lz i.  A  jo b b  o ld a li h a 
sáb h u sz á r fig u rá já t a  p u szta  irra c io n a litá s  és 
re m é n y te le n sé g  ta n á c sta la n u l id e -o d a  lé p k e 
d ő a lak jáv a l azo n o sítja .

V  izsg álju k  a z o n b a n  m eg , hogy m i o lv ash a
tó  ki a  k é t je ls o r b ó l, h a  n e m  eg y m ástó l fü g 
g etle n ü l, d e  é p p e n  e g y m á sra  v o n atk o zta tv a  
sz em lé ljü k  őket! M e g le h e t, a  k é t h asáb  valós 
v iszonya e k k o r  tű n ik  e lő . V agyis h a  -  sak k ró l 
lév én  szó -  k éz en fek v ő  m ó d o n  a  v ersen y sze
rű  sak k ozásb an  m eg sz o k o tt reg isz trá lási, ad - 
m in isztrá lási m ó d sz ern e k , a  sakkírás lé p é s 
p á r ja in a k  szerkezeti h á ló já t  illesz tjü k  r á  a 
szöv egre. T e k in ts ü k  te h á t  a  v e rse t egy sak k 
já ts z m a  ré sz le té n e k , a  k é t je l s o r t  p e d ig  a  k ét 
já té k o s  (v ilágos és sötét) lé p é se in e k .

A  sak k írásb an  h a g y o m á n y o sa n  a  b a l o ldali 
oszlop  világos, a  jo b b  o ld ali sö té t lé p é se it r ö g 
zíti. E b b ő l az asp ek tu sb ó l, so rró l so rra , fen t- 
rő l le fe lé  h a lad v a  a  v ers  a  sö tét h u sz á r m a g á 
nyos lé p é s je le iv e l k ezd ő d ik ; v ilágos lép ése i 
(vagy csak  a z o k  je lö lé s e i)  h iá n y o z n a k . N é 
h án y lép és  u tá n  (H h 6 , H g 4 , H f6 , H h 7 ) a z o n 
b a n  m e g je le n ik  a  v ilágos gy alog  a  tá b lá n  (c5), 
és e ttő l kezdve a  lé p é se k  e g é sz e n  a  zárásig  
p á rh u z a m o sa n , eg y m á sn a k  fe le lg e tv e , e g y 
m á sra  re a g á lv a  k ö v etk ezn ek . A  világos gy alog  
(ad ottság ai, g y a lo g lé te  fo ly tán  csak  ezt teh eti) 
egy esév el lé p d e l e lő re  a  c  o sz lo p b a n  (c5, c6), 
a  sö tét h u szár (m in teg y  észlelve az e lle n fé l 
egy b á b u já n a k  m e g je le n té t)  k ö z e líten i kezdi 
(H g 5 , H e 6 ). Az érte lm e z é s  k u lcsá t r e jtő  lé 
p ésváltást a  k öv etkező , u to lsó  e lő tti so rb a n  ta 
lá lju k . V ilá g o s  c 7 -r e  lép , egy lé p é sn y ire  k e 
rü lv e  ezzel az u to lsó , 8 -as sortó l, a h o l a  sakk 
szabályai sz er in t á ta d ja  h e ly é t egy tisztnek , 
tisztté (fő b áb u v á) a lak u lh at. H a so n ló  h e ly z e t
b en  a  g y alog  h e ly e tt á lta lá b a n  v e z ért vesz fel 
az a d o tt já té k o s , h iszen  e b b e n  az e s e tb e n  ju t  
a  leg n a g y o b b  n y ereség h ez . Az így e lfo g la lt 
e lőn yös p ozíció  e lle n é re , k én y szer a la tt te tt 
lép és ez m ég is , h iszen  a  c 7 -e n , a h o v á  a  gyalog  
k iz á ró la g  lé p h e te tt, ü té sb e  k e rü lt. A  sö té t h u 
szár, am i e 6 -o n  á ll ekkor, a  k ö z ism e rt „ ló u g 
rássa l” le ü th e tn é , e ltá v o líth a tn á  a  tá b lá ró l. 
E z en  a  p o n to n  k e rü lü n k  szem b e az e lső  illo 
g ik u sn ak  tű n ő , m a g y a rá z a tra  szoru ló  válasz
lép ésse l. S ö té t  u g y an is  n e m  fo g a d ja  e l ezt a 
k é n y sz erű e n  (vagy szán d ék o ltan ?) fe lk ín á lt 
ü té s le h ető sé g e t, k ité r  e lő le , m ég h o z z á  úgy, 
hogy saját magát állítja ütéshelyzetbe (H d 8 ). T e 
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tézve a sakkértő olvasó értetlenségét, világos 
szintén elutasítja sötét (mindenképpen tuda
tosan) felkínált áldozatát. Belép c8-ra, tisztté 
alakul, de nem -  ahogy várható lenne -  ve
zérré, hanem huszárrá, holott d8-ra beütve 
szintén tisztté fejlődhetne, ráadásul úgy, 
hogy egyszersmind leüti az ellenfél bábuját. 
Az utolsó jelzett lépés után tehát a világos és 
sötét huszár egymás mellett a c8 és d8 mezőn 
áll. Rögzített, békés pillanat: táj két figurával. 
A sakk nyelvén ennyit közöl a szöveg.

De valóban közöl ennyit? Nem véletlen 
egybeesésekből következtettünk a két jelsor 
egybeszerkesztettségére?

Tegyük fel, hogy a TÁ J K É T  FIG U R Á V A L ese
tében mégis két független lépéssorról van 
szó. Kerülhetett-e egy ilyen feszes, a kiválóan 
sakkozó Tandori számára egy pillanat alatt 
átláthatóan tömör sakknyelvi jelekből építke
ző versben véletlenül ütéshelyzetbe, még ha 
egy megelőző lépéssorban lehetővé váló ütés
helyzetbe is, a sötét (ez esetben feltételezetten 
sötét) huszár? Lehetséges-e, hogy nem tuda
tos szerkesztés eredménye a két lépéssornak 
ennyire összehangolt, sakk-finomságokkal, 
csattanóval tűzdelt egymásmellettisége? Ha 
így volna is, a véletlen teremtette helyzetből 
kiolvasható (illetve a jelekbe beleolvasható), a 
trilógia előző darabjának tartalmaival (ha tet
szik: történetével) harmonizáló, azt időben 
továbbfűző motívum még ugyanúgy jelen
tésértékű marad.

Mi egyéb szűrődik azonban még át ezen 
a jelrendszeren? Hogyan dekódolható ez a -  
Tarján Tamást idézve -  „sajátszerű metanyelv” 
irodalmi tartalmakká? Hogyan testesülnek a 
jelek költészetté? A sakk már mint felidézett 
vizualitás (a figurák, a mezők színei) asszoci
álja világos és sötét, jó és rossz princípiumok 
ellentétét. Különösen, ha -  mint jelen eset
ben -  a megjelenítésnek eszköze s egyúttal te
repe is a sakktábla. Vállalva Tarján Tamás 
elemzésének szakrális keretét, s elhelyezve 
benne a sakk sajátos logikája sugallta világos 
és sötét, szent és profán, isteni és sátáni szem
beállítást, Jézus megkísértésének újszövetségi 
mítoszában találunk rá a jelekből kiolvasható 
tartalomra.

A BE T L E H E M I i s t á l l ó ... nyitányélményé
ben a c3 mezőre inkarnálódott Jézus-alak a 
második versben a c5-ön bukkan fel, mintegy 
jelezve a Krisztus születése és messiási fellé

pése között eltelt időt. Problematikus marad 
ugyanakkor az, hogy a sötét huszár, azaz a 
Sátán (= ellenség, ellenfél) már lépésekkel 
azelőtt jelen van a táblán, hogy Jézus figurája 
megjelent volna. Fentebb már utaltam arra, 
hogy talán nem maga a világos gyalog hiány
zik, hanem csupán jelenlétének, lépéseinek 
jelölése, ahogy a hiátus, az elhallgatás, a tö
redékesség is hagyományosan költői eszköz, 
ahol a hiányzó szövegrész nem kérhető szá
mon. Tandorinak ebben a kötetében különö
sen sok vers szerveződik e technika köré; a 
sakkverseknek, úgy tűnik, mindegyike.

A gyalog megjelenését követően a sötét 
huszár addigi esetleges mozgása következe
tessé válik. Fokozatosan közelíti a gyalogot 
(c5-Hg5; c6-He6), ahogy a Sátán is erősödő 
fokozatokban állítja Jézust kísértő helyzetek
be. A végső, legkiélezettebb szituációban hi
tének megtagadására szólítja fel: a sakktáblán 
ezt a pillanatot a c7-H d8 jelsor hordozta 
ütéshelyzet képviseli. Itt, ahol közvetlen a 
konfrontáció jó és rossz között, s ahol -  Tan- 
dori egy verscímével élve -  „a Sátán körbemu- 
togatja Jézusnak a világot”, itt tér ki a gyalog 
az utolsó, legveszélyesebb kísértés elől: nem 
üt d8-ra, hanem c8-ra belépve változik hu
szárrá. A Sátán célja a kísértésekkel éppen az, 
hogy eltérítse Krisztust megváltói feladatától, 
bejárandó útjától. Sakkszerűen: hogy a BE T 

L E H E M I IS T Á L L Ó ... nyitányával megkezdett c 
oszlopról a d-re csábítsa. Izgalmas egybeesés, 
hogy az ütéshelyzet pozícióit sötét mezőkön 
foglalják el a figurák. Mintha ez is azt sugall
ná: a kísértés, a bűn közelsége, választható
sága a sötét princípium terepe.

A TÁ J K É T  f i g u r á v a l  záróképe a c8 és d8 
mezőkön álló világos és sötét huszár. De mi
ért huszárrá lett a világos? Miért egyenrangú 
a kísértéseken felülemelkedő Megváltó és a 
kudarcot vallott Kísértő? Talán mert Jézus 
egészen a feltámadás aktusáig nem teljes is
tenségében mutatkozott meg, és talán mert 
a pusztában töltött idő alatt (melynek negy
ven napja szintén érdekesen rímel a vers 
képzeletbeli sakktábláján megtett négy lépés
re) nem külső kísértő, hanem saját maga, ön
nön huszár voltának sötét megfelelője kör
nyékezte meg, bizonytalanította el -  sikerte
lenül.

A sakktrilógia záróverse, A g y a l o g  l é p é 

s é n e k  JE L Ö L H E T E T L E N S É G E  O SZ T A T LA N  M E-
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ZŐN annyiban illeszthető ebbe az újszövetségi 
sorba, amennyiben felidézi a J ELENÉSEK 
KÖNYVÉ-nek apokaliptikus idejét, a helyek, 
szerepek, viszonyok koordinálhatatlanságát.

Jelverseken szövegük jellegéből fakadóan 
könnyen tehető erőszak, de talán a jelvers 
mint forma ki is kényszeríti az értelmezésbeli 
erőszaktételt. Az itt vázolt megközelítési kí
sérlet, egy újszövetségi keretbe foglalt sakk
ciklus, nem kizárólagosságot igénylő, de a 
szövegből kiolvashatónak vélt értelmezés.

Hites Sándor 

II

Szívesen büszkélkednék azzal, hogy Hites 
Sándor tanítványom a budapesti bölcsészka
ron -  valójában azonban alighogy jelentke
zett a Tandori Dezső, a prózaíró című speciál
kollégiumra, az első szemináriumok egyikén 
máris kifejtette a TÁJ KÉT FIGURÁVAL című 
sakkversre vonatkozó újszerű elképzeléseit.

Magam „konzervatív” módon két tömb
ként, két „szakaszként” -  egyetlen (gyalogból 
huszárrá lényegülő, átváltozó) figura verse
ként olvastam és értelmeztem a jelstruktúrát. 
Ezt az interpretációt változatlanul az egyik le
hetőségnek vélem, ám az új gondolatsor leg
alább ennyire megállja a helyét. Eleve hitele
síti, megkapóvá teszi az az absztrakció, mely 
a sakklépések rögzítésének rendszerét fedezi 
föl a hasábok viszonyában (ez az írásmód 
minden változatában összetettebb, több in
formációt tartalmaz, mint Tandori betűi és 
számai). A minden ízében szuggesztív, általá
nosságban is meggyőző okfejtés megkérdője- 
lezhetetlenné teszi: a „trilógia” első darabjá
ban rögzített c3 és a szükségképp elhagyott 
c4 után a gyalog (= „Krisztus”) lépéseinek je
lölése csakis c5-tel kezdődhet. Ez a lépés a 
Megváltó föllépésének pillanata. Innen tekint
ve a műre, úgy látom: a „sátáni” sötét lépései 
azért kezdődnek korábban (azaz előbb: ma
gasabban az írásképben), mert míg Jézus léte 
természetesen születésétől (Betlehem; nyitó
lépés) számítódik, a Sátáné ehhez képest 
ugyan nem öröktől, de a teremtéstől konci- 
piálható. Rengeteg H.. nyomán és azok kép
viseletében mutatkozik a Hh6; s a vers logi
kája szerint a Hh8-c8H sem végállomás, vég
kifejlet (mindkét figurának végtelen további

útra, jelenlétre nyílik lehetősége), hanem stá
dium, melyben -  a szomszédosság várakozá
sában -  kitetszik egyik és másik, fehér és fe
kete (a sakkban: világos és sötét) szinte iker 
volta, egymásrautaltsága. Továbbszőve az 
elemzést: a két figura azért nem fogadja el 
egyszer-egyszer az ütést, mert egyedül marad
va, fonákja (illetve színe) nélkül egyiknek a lé
tezése sem bírna viszonyértelemmel. A cél az 
„ütés”: a másik megsemmisítése, ám ez az 
ütés önsemmítés is lenne. Egymáshoz képest 
örökösen érdekfeszítő lépéseket tehetnek a 
táblán -  ha a másik híján csak az egyik lép
ked, akkor járása ugyanaz az értelmetlen ug- 
rabugrálás, amelyre részint én is építettem 
elemzésemet. (Ha az emlegetett ütések bár
melyike bekövetkezne, az fölborítaná -  mert 
új, idegen jellel, jelekkel dúsítaná -  a sakkírás 
alapján elképzelt struktúrát, sőt kihatással le
hetne a trilógia harmadik darabjának címé
ben szereplő, mechanizmusát mozgató jelöl- 
hetetlenségre is.)

Meglepő, hogy -  miután én is elmulasz
tottam, s tudtommal a vers élőszóbeli vagy 
írásos feldolgozásai alkalmával sem hangzott 
el, íródott le -  a diákszem sem látta meg, fej
tette ki a sötét ló metaforát. Én azért nem, 
mert csupán egy világos (a gyalogot a 8-as so
ron fölváltó) lóról (huszárról) töprengtem, 
Hites azért nem, mert gondolkodásának me
zejét lefoglalta a két, egymás mellett időző fi
gura.

Megkérdőjelezhetetlen volna bármi is? Épp a 
jelvers, a metanyelv sokféle, egymást támo- 
gatóan jelentéses dekódolása mellett fogla
lunk állást mindketten. így hát az is csupán 
ajánlat a későbbi vizsgálódóknak, hogy ami
ként a sötét huszárt, úgy a világos huszárt is 
egy soha nem realizálódó (soha nem önmagá
ban realizálódó) morális vagy világtörténelmi 
esély (esély...?!) sötét lovaként értelmezzék.

Tarján Tamás 

II I

Zwischenzug

Szabad-e egy (amatőr) sakkozónak Hites 
Sándor és Tarján Tamás magasan szárnyaló 
eszmecseréjébe belefolynia földhöz (sakktáb
lához) ragadt képzettársításaival? Vagy sakk
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szaknyelv i k ife jez ésse l élve: egy „Z w ischen- 
z u g ”-o t („k ö zb e ik ta to tt lé p é st”) te n n ie , 
a m e ly n e k  a  te ch n ik á já t  a  K á lv á ria  (volt 
K u lich  G yu la) té r  k őaszta la in  és  a  K á ro ly i
k e r t, n o  m e g  a  V á ro s m a jo r  p a d ja in  ig y ek e
ze tt e lsa já títa n i h a jd a n á b a n ?  E n n e k  a  (volt) 
m e s te r je lö ltn e k  (ak i egy -  igaz, sa jn o s, v esz
te tt  -  já ts z m á já v a l a  Magyar Sakkéletbe is b e 
ír ta  a  n ev ét) T a n d o ri D ezső  T Á J K É T  F IG U R Á 

V A L cím ű  v e rsé rő l a  k ö v etk ező k  ju tn a k  az 
eszéb e:

1. Az E g y  t a l á l t  t á r g y  m e g t i s z t í t á s a  

(e re d e tile g  A. R IM B A U D  A  SIVA TAG BAN  F O R G A T  

c ím m e l te rv ezett, d e  az á llam i kön yv kiadás 
fő h a tó sá g a i á lta l a k k o rib a n  n e m  e n g e d é ly e 
zett) k ö te t v e rse in e k  a  k e le tk ez ése  id e jé n  T D  
á lla n d ó  fe jtő je  v o lt a  Magyar Sakkélet fe la d 
v á n y ro v a tá n a k , és a  ro v a t ú g y n ev ez ett „ lé tra 
v e rse n y é n ” tö b b sz ö r is m ag as p o n tsz á m o t é r t  
el. Ily  m ó d o n  is d o k u m e n tá lh a tó  te h á t, hog y  
az illusztris sak k re jtv é n y fe jtő -v e rssz e rz ő  T D  
b első  é le té b e n  a  g o m b fo ci és a  k o a lá k k a l v í
v o tt k á rty a b a jn o k sá g o k  m e lle tt  a  sa k k m án ia  
m e g e lő z te  a  v e ré b - és a  ló v e rse n y -e lk ö te le 
ze ttsé g et (m ely  u tó b b i k e ttő  k ö z ö tt az „össze
k ö tő  lán cszem ” -  tu d o m á n y o sa n : a  m issin g  
lin k  -  g y a n íth a tó a n  és log iku san  n e m  is le h e t 
m ás, m in t a  ló citro m , am e ly b ő l a  v e ré b  oly 
szívesen  csip e g e t -  h a  é p p e n  van).

2. A  T Á J K É T  f i g u r á v a l  cím ű  v e rse t két, 
sz in té n  sakkv on atk ozású  o p u s fo g ja  k ö zre , itt 
te h á t egy s p o n tá n  tr ip tich o n n a l, T a r já n  T a 
m ás szerin t tr iló g iá v a l -  á llu n k ?  ü lü n k ?  n é 
zü n k ? -  szem közt, s ezek  k özü l az e lső  is „ h u 
szá ro s” v ers : A  B E T L E H E M I IS T Á L L Ó B Ó L  EG Y  

K IS JÓ S Z Á G  K IN É Z , m a g a  a  „v ers” p e d ig  „csak” 
e n n y i: „Hc3”, a m i azt je le n t i,  hog y  a  h u szár 
az a la p á llá sb ó l k iin d u lv a  e lfo g la lja  azt a  m e 
zőt, am ely a  v a ló sá g b a n  is -  a  sak k v alóság b an  
te rm é sz e te se n  -  a  leg g y ak o rib b  h e ly e  a  m e g 
n y itásb an . A  h u sz á r h e ly é t az a la p á llá sb a n  a 
lig eti sak k a rg ó  re n d s z e r in t „ istá lló”-n a k  
m o n d ja . K ristá ly o s lo g ik á jú  e tim o ló g iáv a l 
eg y éb k én t, m e r t  h iszen  a  lovak hely e , o tth o 
n a  k in t az é le tb e n  is az istálló , a h o n n a n  r e g 
gel, „ n y itásk o r” e lin d u ln a k  n a p i ú tja ik ra , s 
a h o v á  m e g té r n e k  e sté n k é n t, re n d s z e r in t 
szám talan  o sto rcsap ás  ny o m aiv a l a  szőrü k ön . 
(Is te n e m ! d e  sokszor h a llo tta m  a  M á n d y -n o - 
v e llá k b ó l vagy K a rin th y  S A K K O Z Ó K - já b ó l is
m e rő s  fa z o n o k  szá jáb ó l, v a lah án y szo r h u sz á r
ju k k a l  v isszatérn i k én y sz erü lte k  az a la p á llá s 

ba, h o g y : -  V issza  az istá llób a!) -  A  tr iló g ia  
zá ró k ö v éb en  p e d ig  a  c ím  és a  v ers egy m ásb a 
h u llik , m e r t  A  G YA LO G  L É P É S É N E K  J E L Ö L H E -  

T E T L E N S É G E  O SZTA TLA N  M E Z Ő N  n y ilv án v alóan  
az t je le n t i ,  hog y  h a  a  sak k táb la  „osztatlan me
ző”, vagyis n in cs  fe losztv a h a tv a n n ég y  m e z ő 
re , a k k o r a  já ts z m a írá s b a n  haszn á la to s  je l e k 
k el a  g y alog  b árm ely  te tsző leg es lé p é sé t sem  
le h e t m e g je le n íte n i, m e r t  a  gyalog , szegény 
p araszt lévén , n e m  k a p o tt  a  sa k k te re m té sb e n  
k ü lö n  (nagy) b e tű je le t, m in t e lő k e lő  ro k o n a i, 
a  tisztek . A rró l n e m  is beszélve, hogy h a  a 
h atv an n ég y  m ező  s in csen , m e r t á tv á lto zo tt 
e g y etlen  m ezőv é, a k k o r sak k táb la  sin csen . 
(„C sak ” v ers  v an , s é p p e n  ez a  „ n in cse n ” a 
vers. A  s em m ib ő l sem m iv e l m in tázv a , m in th a  
az a v a n tg á rd  festészeti k ísé rle tez é se k  v é g 
p o n tjá n  m e g je le n ő  ü re s , fe h é r  vászon  tü k ö r
k é p e  v o ln a  a  k ö ltész e tb en .)

3 . A  tr ip tich o n  fő  h a d sz ín te ré t kép ező , 
T Á J K É T  F IG U R Á V A L k iin d u ló  á llásáb an  csu p á n  
sö tét e lső  lé p é sé t je lz i  T D , azt te h á t n e m  tu d 
h a tju k , m ilyen  v ilágos lé p é sre  v álaszo l a  sö tét 
huszár, a m ik o r  az a la p á llá sb ó l -  az istá lló b ó l 
h 6 -r a  u g rik , és e lfo g la lja  h e ly é t a  táb la  szélén , 
am it a  n é m e t -  s n y o m á b a n  a  m a g y a r -  sa k k 
szakzsargon  azzal a  le sú jtó  m eg jeg y zésse l 
k o m m e n tá l, hogy a  h u szár „am  R a n d e  ist ei- 
n e  S c h a n d e ”. B izo n y  a  leg ro sszab b  p o z íció  ez 
egy h u sz á r szám ára , h iszen  a  h a tó k ö r e  a  táb la  
szélén  a  leg k o rlá to z o tta b b . In n e n  u g yan is 
leg fe lje b b  négy, a  sa ro k m ez ő k rő l csu p á n  k ét 
k o ck á t kép es e lle n ő rz é se  a la tt ta rta n i, „fe l
ü g y e ln i (m in t D ’O r é  fe lü g y e lő  és a  fe lü g y e- 
lő n é  a  v e re b e k e t...) .

N e m  eg y é rte lm ű  u g y a n , hog y  v a ló b an  az 
istá lló b ó l k e r ü lt-e  a  szób an  fo rg ó  s ö té t hu szár 
a  táb la  szélére , d e  ta lá n  fe lté te le z h e tő , hogy 
n e m  p é ld á u l f7 -rő l, m e r t a n n a k  n e m  v o ln a  
é r te lm e . (M á rp e d ig  W e ö re s  S á n d o r  ó ta  tu d 
ju k ,  hogy a  k ö ltésze tb en  az é r te lm e tle n  v e rs 
n e k  is é r th e tő n e k  k e ll le n n ie , m íg  e lle n b e n  
az é r th e te t le n  v e rsn e k  é r te lm e  s in cse n ...)  S 
in n e n , a  tá b la  sz é lé rő l k e r ü l vissza a  hu szár 
a  m eg n y itá sb a n  á lta lá n o sa b b  h e ly é re , f6 -ra : 
h á ro m  lé p é sb e n  ( g 8 - h 6 - g 4 - f 6 )  -  egy h elyett. 
(M in t egy k e rg e  hu szár, szak n y elv en : nagy 
R u n d la u fo t, „ k ö rb e n já rá s t” v ég ezv e.) E r r ő l  a 
h e ly rő l aztán , m in th a  k ise b b re n d ű ség i érzés 
g y ö tö rn é , v isszatér ism ét a  tá b la  szé lére , e r r e  
a  szég yelln iv aló  h e ly re , a m it csak  a k k o r te h e t 
m eg , h a  a  h 7  m ez ő  ü res, s a m i a  v alóságos
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já ts z m á b a n  tú ln y o m ó ré sz t csa k  a  v é g já té k b a n  
fo rd u l e lő . A m e n n y ib en  te h á t a  v ers szövetét 
-  s a k k a lg e b rá já t -  úgy fo g ju k  föl, m in t egy 
„ e g é rrá g ta ” já tsz m a fe ljeg y z é s -d a ra b k á t, a k 
k o r  m in d e z  azt (is) su g a llja , hogy n e m  le h e t 
m á r  tú l m essze a  já ts z m a  v é g k ife jle te .

E k k o r  tű n ik  fe l a  b a l h a sá b b a n  világos első  
lép ése , a m ely re  válaszu l e lru g a sz k o d ik  a  tá b 
la sz é lé rő l a  sö tét hu szár, hog y  b e é r je  az e l 
le n sé g e s  gy alog ot. D e  hog y  m i célb ó l?  az csak 
k éső b b , az ü ld ö zés -  a  d rá m a  -  v é g é n  v ilág o 
sod ik  m e g . D e n e m  eg ész en , m e r t  h iá n y o z 
n a k  az e lő z m é n y e k  (hogy csak  a  leg n a g y o b b  
h iá n y t em lítse m : n e m  tu d n i, h o l áll a  k é t k i
rá ly ; m in th a  T D  tá jk é p é n  n e m  is m a ttra  
m e n n e  a  já t é k  a  k é t fig u ráv a l), s a  b e fe jez és  
é r te lm é t is csak  a k k o r fo g h a tn á n k  föl, h a  lá t
h a tn á n k  az eg ész  táb lát, d e  ez t a  já ts z m a tö 
re d é k  -  a  v ers, a  k ö ltő  -  n e m  m u ta tja , sőt: 
é p p e n  a  já té k o s n a k  te tsző  ö tle t k ö ltő i e ffe k 
tu sá n a k  a  m e g csilla n tá sa  é rd e k é b e n  e lta k a r 
ja .  -  M in d e n e k e lő tt  h iá n y o z n a k  v ilágos lé p é s 
e lő z m én y ei, b á r  b izonyos stochasztik u s lo g i
káv a l k ik ö v etk ez te th ető k . íg y  p é ld á u l e lk é p 
z e lh e tő  az is, hogy a lap á llásáb ó l, c 2 -rő l  a  v i
lágos gy alog  a k k o r k e z d e tt e lő re lo p a k o d n i, 
a m ik o r  a  sö té t h u sz á r f6 -ró l h 7 -r e  v issza tán 
co lt, hog y  az tán  n agy le n d ü le te t  véve a  le g 
e lő n y te le n e b b  p o z íc ió b ó l e r e d je n  a  szem te len  
g y alog  n y o m áb a .

D e h án y lé p é sb e n  ju to t t  a  gy alog  c 4 -re ?  
E gy lé p é sb e n  vagy k e ttő b e n ?  (A lap állásb ól 
u g y a n is  a  gyalog  egy lé p é sb e n  k é t m e z ő t is 
á tu g o rh a t.)  T é te le z z ü k  föl, hogy k e ttő b e n , h a  
m á r  a  „ lo p ak o d ás” szót h a sz n á ltu k  e lő r e h a 
la d á sá n a k  je lle m z é s é re . Ig e n  ám , d e  m é g  a k 
k o r  is h ián y zik  k é t lép és. G o n d o lh a tn á n k  a r 
ra  is, hogy a  h ián y zó  k é t v ilágos kezd ő lép és 
é p p e n  a  tr ip tich o n  e lső  d a ra b já b a n  szerep lő  
h u sz á rn a k  „a betlehemi istállóból való kinézése” 
v o lt (H c3 ), m a jd  -  a  sö tét h u sz á r „k ö rb en  j á 
r ó ” k o r e o g rá fiá já n a k  a  tü k ö rs z im m e tr iá ja 
k é n t -  v isszakozott (a k á r  az istá llób a , a k á r  v a 
lam ely, b árm ely  n e m  je lö l t  m e z ő re ), hogy 
u ta t  ny isson  az a la p á llá sb a n  e lő tte  posztoló  
gy a lo g n ak . T etszető s  fe lté te lezés , d e  n e m  b i
z o n y íth a tó ; so h a  n e m  fo g ju k  m e g tu d n i, m i
v e l is k e z d ő d ö tt a  v ilágos gy alog  és a  sö té t h u 
szár „kis b u m m ”-ja  T D  im a g in á riu s  sa k k tá b 
lá já n .

V ég ü l, am i a  le g fo n to sa b b : H ites  S á n d o r  
m eg jeg y z i, hog y  a  v a k m erő  világos gy alog ost

é p p e n  a  le g u to lsó  p illa n a tb a n , a  v e z é rré  v ál
tozás e lő tti u to lsó  m ez ő n  é r i b e  a  k erg e  sötét 
huszár, d e a h e ly e tt h o g y  d rasztiku s m ó d o n  
m eg a k a d á ly o z n á  (k iü tésse l) az átváltozást, 
k a m ik á z e k é n t ö n m a g á t d o b ja  á ld o zatu l az 
ism ere tle n  -  m e g is m e rh e te tle n  -  já ts z m á t 
m in d e n  b iz o n n y a l e ld ö n te n i h iv a to tt gy alo 
gos ú tjá b a . (A h u szár m o z g á sá b a n  -  sö té t j á 
té k á b a n  -  ez a  m o tív u m  a  Z w ischenzu g, a 
„csendes közbeiktatott lépés -  a  s a k k le x ik o n  d e 
f in íc ió já t id éz em  - ,  amely a kényszerítőnek tartott 
változatot a feje tetejére állítja”.) D e  m ié rt?  M i 
az é r te lm e  e n n e k  a  lá tszó lag  é r te lm e tle n  á l
d ozatn ak?

4 . S z e ré n y  v é le m én y e m  szerin t (s e z é rt 
m e rész k e d te m  b e le h ú z n i H ites  S á n d o r  és 
T a r já n  T a m á s izgalm as já ts z m á já b a ) e z e n  a 
p o n to n  ra jz o ló d ik  ki a  m e llé k m e g fe jté s e s  és 
látszó lagos já té k n a k  á lcázo tt já ts z m a tö r e d é k 
b ő l a  főv áltozat, a  fe lad v án y szerű  fő m o tív u m : 
H . vagyis a  sö tét h u sz á r je l e  u g y an is  m e g 
eg y ezik  egy d án  k irá ly fi m o n o g ra m já v a l, a k i
n e k  a  n e v é t T D  fe k e te  b o rítású  első  kön yv e 
c ím é b e  e m e lte  (g y ö n g é b b e k  k e d v éé rt: T Ö R E 

D É K  H A M L E T N E K ), s ak i S h a k e s p e a re  V ilm o s 
h a so n ló  c ím ű , k ép zelt ré m d rá m á já b a n  ő rü lt
ség et m ím elő , sá tá n in a k  tetsző  á m o k fu tá sa  
v é g é n  v o lta k ép p e n  az á ld ozati b á rá n y  sorsára  
ju t .  (M in t a  X X .  század tö r té n e ti  kulisszái és 
iro d a lo m p o litik a i u d v a ri cselszöv ényei közö tt 
az a  k ö ltő i tö re k v é s , a m ely et a  k ö ltő , ak it 
H a m le t m a sz k já n a k  a  v ise lésére  k én y szerít 
k o ra , v erse i sorsával m e g je le n ít.)  A  k e rg e  fe 
k e te  h u szár á m o k fu tá sa  o ly a n fo rm á n  u ta l- 
(hat) H a m le t á m o k fu tá sá ra , m in t a  T ISZTA  

ÉSZ K R IT IK Á JÁ -ra  u g y a n e  k ö te t Ka n t -E M L É K -  

ZAJ cím ű  k étso ro sa . -  D e  v an  egy a la p v ető  k ü 
lö n b sé g : a  k é t b áb  futása/m ozgása v irtu á lisan  
k é t m e z ő n  ta lá lk o z ik  egy m ással, s k é t m e g v a 
ló su la tla n  le h e tő sé g  ré v é n . E lő sz ö r c7 -en , 
a m ik o r a  h u szár ü th e tn é , d e n e m  ü ti a  g y a
lo g o t, m áso d szo r a  d 8  m ező n , a m ik o r a  gya
lo g  viszonozza a  h u m á n u s  gesztust, és n e m  
ü ti a  h u szárt, h a n e m  in k áb b  -  ro k o n sz en v - 
ből? em p á tiá b ó l?  vagy csak u gy an  B e tle h e m  
ü z e n e té re , a  N e  ö lj! k risztu si im p e ra tiv u sá ra  
fig y elm eztetv e?  -  h u sz á rrá  v áltozik  á t  ő m a g a  
is. Ez v oln a/lehetne a  m á so d ik  Z w ischenzu g, 
am ely  a  já ts z m a  d rá m á já t  n e m  e ld ö n ti, in 
káb b  a  fesz ü ltség ét o ld ja  fe l v a la m ifa jta  „ d ö n 
te t le n b e n ”. A m i egy h u sz á rtó l a n n á l kön y- 
n y e b b e n  k ite lik , m e r t  ez a  „megvetett tréfacsi
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náló”, a h o g y a n  T a rta k o w er n a g y m este r  o ly 
k o r  tré fá sa n  n ev ezte  (ú ja b b  H a m le t-m o tí- 
v u m !), n e m  m a tta d ó  fig u ra . A  tö b b ie k  te v é 
ken y  k ö z rem ű k ö d é se  vagy passzív asszisztá- 
lása  n é lk ü l n e m  tu d  m a tto ln i. (S m e lles le g  
m eg v alósu l, a m it a  v ers  c ím e  csak  e lő leg ez : a 
tá j két f ig u ráv a l. Az u to lsó  lép ésig  csak  egy fi
g u ra  van  a  tá jb a n .)

5. íg y  v a n -e  csak u g y an , vagy „gondolta a fe 
ne”? -  E gy biztos: a  m o d e rn  v e rs  a b b a n  is k ü 
lö n b ö z ik  a  sak k fe lad v án y ok tó l, hog y  a  fe la d 
v án y n a k  csak  eg y e tle n  helyes  m e g fe jté se  lé 
tez ik  (k ü lö n b e n  a  fe lad v ány h ib ás), a  m o d e rn  
v ers v a ló sz ín ű ség ek en  és fe lté te le z ése k e n  a la 
p u ló  in te rp re tá c ió i a z o n b a n  n e m  o ltjá k  ki, 
n e m  sem m isítik  m e g  egy m ást, sőt. A  vers a k 
k o r is elv iseli és tü re lm es  iró n iá v a l a  h á tá ra  
veszi ők et, h a  e lle n tm o n d a n a k  eg y m ásn ak . 
V agy m in t a  ro sszu l re sz e lt á lk u lcsok , b e le 
m e n n e k  u g y an  a  z árb a , d e n e m  fo rd ít já k  el, 
s n e m  n y ílik  k i az a jtó . A  k é té r te lm ű  vagy é p 
p e n s é g g e l tö b b é rte lm ű  m ag y arázato k  és 
m e g fe jté s e k  leh etség es  h a lm a z a  u g y an is  r é 
sze a  v ers „ ü z e n e té in e k , h a  n e m  é p p e n  m a 
g a  a  vers. (A  fo rm á lis  v ersen  k ív ü lh ely ezett 
igazi vers.)

6. Az iro d a lo m tö rté n e t-írá s  szám ára  k é r 

d és le h e t az is, hog y  a  sak k n a k  m in t m e ta 
fo ra k ész le tn e k  és m e ta n y e lv g er je sz tő  ih le t
n e k  m ié r t  n e m  tá m a d t n ag y o b b  és v astagabb 
o ld a lág i h a jtá sa  a  k ö ltő i é le tm ű b e n . T a lá n  
n e m  k ö v e te k  e l in d iszk réció t, h a  e lm o n d o m , 
hogy T D -b e n  m e g v o lt e r r e  a  sz á n d ék  és kész
tetés. A  h e tv e n e s  év ek  m á so d ik  fe lé b e n  j a 
v aso lta  e  so ro k  író já n a k , hog y  v á ltsu n k  e g y 
m ással tá v sak k já tszm ák at -  te le fo n o n  k e resz 
tü l. A k k o rib a n  v e z etté k  be az id ő m é ré se n  a la 
p u ló  ta rifá k a t (h á ro m  p e rc  k e rü lt  egy fo r in t
ba, h a  jó l  em lék szem ). A  V á rb a n  ü z e m e lő  e l
av u lt a lk ö z p o n to t a z o n b a n , am ely h ez  T D  k é 
szü léke is ta rto z o tt, n e m  le h e te tt  id ő m éré sre  
á tá llítan i, e z é rt  ő e lő z é k e n y e n  fö la já n lo tta , 
hogy m in d ig  ő lesz a  h ív ó  fé l, m e r t így o l
csób b . íg y  v á lto ttu n k  vagy h atv an  já tsz m á t, 
fü lü n k ö n  a  te le fo n k a g y ló v a l g ö rn y ed v e  a 
sak k táb la  fö lé . (T ö b b  ízb en  b e is je le n te t té k  a 
h ib a b e je le n tő n e k , hogy v aló sz ín ű leg  e lr o m 
lo tt a  te le fo n u n k , m e r t  k ita rtó a n  fo g la lta t 
je le z . .. )  A ztán  a b b a m a ra d t a  távsakkozás. T a 
lán  azért, m e r t  T D  úgy ta lá lta : a m it m i p r o 
d u k áln i tu d u n k  a  h a tv a n n ég y  m e z ő n , a n n a k  
a  sakkb eli m in ő sé g e  n e m  ta rta lm a z  d ú sításra  
é rd e m e s  lírai m e ta fo ra é rc e t.
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